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INTRODUCTION

A few years ago I became interested in (a) the reflexes of

Dempwolff's doublet reconstructions in the Philippine 1anguagesl

and (b) in non-productive infixes in the Indonesian 1anguages.2

To gafher_thé basic data I went through Dempwolff's three volume

work (Vergleichende Lautlehre;).3 In the process of gathering
the data, some of Dempwolff's reéoﬁstructions called to mind
equivalents in the Philipﬁine languages which are not reflexes
of his rebonstructions.h My curiqsity was- aroused and simultaneous
with the date I was gathering for (a) and (b) above, I made a
list of the equivalents which I ceme to in a réndom mannér and
by accident. This list is the subject of this psper which, at
this stage. makes no claim to exhausti%eness. And it is not
the intention either to use a diagnostic vocabulary.

These equivalents in the Philippine languages which are
not reflexes of Dempwolff's reconstructions, I now call new
morphem.es.S I went further and looked up their cognates in
non~Philippine Indonesian languages. These cdgnaﬁes are grouped
‘under NPL (NOanhiiippine Languages) to distinguish fhem from

the group under PL (Philippine Languages). This distinction-is



purcly geographié. The purpose of this peaper is to furnish data
which may serve to explore the ﬁossibility of reconstructing
forms additional to Dempwolff's Urélndcﬁesisch_(=PiN) vhere the

L]
cognate new morphemes occur in both PL and NPL, and sadditional

e PR . (
Proto--Philippine (PP) forms, where the cognates occur only 1n Pl

T

All in ell, I have examincd some 87 languages and dialects,

27 in the PL with_&_Combarative Philippine;Wordeist'as thé main
soufce, and 60 in the NPL based on printed sou?ces. Not all 87
'lgnguages.snd dialects, understand=bly, are attested in the 41
'meénings in the LIST. Those wﬁich are represented are enumerated
in the ABBREVIATIONS (of languages and dialects attested).

: The guide wo?ds in the LIST, numbered in alphabetic order,
are meanings in English which are ry translation of Dempwolff’'s

. glosses (Austronesisches Worterverzeichnis) followed by PMP in

[

Dyen’s symbols for orthographic convenience. -The LIST includes
morphemes which are the reflexes of Dempwolff's reconstructions
as well as the nev morphemes in the PL, but in WPL only the new
morphemes are iﬁcluded,8 The cognates, hqmosemantic9 or not,
are’ grouped together after émall letters. In some cases the
grouping may not stand close formal and semantic scrutiny, but
it is attractive and perhaps justifiagble -- if only tentatively -
' because the morphemes are new morphemes. |

In the PL only those ‘morphemes are listed which occur as

. cognates among themselves in at least two languages. - A morphemne



which ocecurs in only one Philippine language is also included,
provided it has a cognate in the NPL. Conversely, in the NPL a
morpheme is listed even if it occﬁr@ in only one language,

provided it has a cognate in the PL.

SOURCES

For Philippine Languages

The A Comparative Philippine bedeist, a -manuscript which

includes sbout 2,500 items in 27 languages with Dempwolff's

Vergleichende Lautlehre (ITI Austronesisches Worterverzeichnis )

used as basis. The bulk of the items in thié Wdrd»Liétlwas
elicited from student informanfs supplemented by printed sources
which are not enumerated here because thése‘will be incorporsted
in tﬁé Word-List when this is published. The coverage is uneven,
particularly in the minor langﬁages, becanae students did not
continue to enroll in céurses in Philippine 1inguistics; éome
dropping out after one'dr two termsl For the interpretation of
the data; I alone am responsible;

For Non--Philippine Languages

Asai, Erin. 1953. The Sedik language of Formoss. Kanazawa:

Cercle Linguistique de Kanazawa. (Acta Orientalia, Osaka, 195k4).

Brandes, Jan L. A. 188k, Bijdrage .tot de Vergelijkende Klankleer

der Westersche Afdeeling van de Maleisch~Polynesische Tagl-

Familie. Utrecht.



Brandstetter, Renward. 1908. Malaio-polynesische Forschungen.
7weite Reihe IV (Mata-Hari oder Wanderungen einen

Indonesischen Sprachfdrschérs durch die drei Reiche der Natur)

ILuzern.

1911. Gemeinindonesisch und urindonesisch.

Luzern.

. 1912. Sprachvergleichendes Charakterbild

‘ eines indonesischen Idiomes. Luzern.

1912. Das Verbum (Dargestellt auf Grund
einer Analyse der besten Texte in vierundzwenzig

inddnesischen Sprache). Luzern.

Costenoble,'H. 1940. Die Chamorro Sprache. fs~Gravenhég¢.

Dahl, Otto Chr. 1951. Malgache et Maanjen. Oslo.

Dempwolff, Otto. 1934, 1937, 1938. Vergleichende Lautlehre des

austronesischen Wortschatzes. 3 vls. (Beihefte zur
Zeitschrift fiir Eingeborenen Sprachen). Berlin/Hambure.

Ferrel. Raleigh. Spring 1966. The Formosan tribes: A preliminary

linguistic, archaeclogical and cultural synthesis. The
Bulletin of the Institute of Ethnology, Academia Sinica. No. 2

1967. Atayal Vocsbulary. Taipei.

. 1969. Taiwan sboriginesl groups: Problems in

cultural iihguistic classification.' Institute of Ethnology.

" Academia Sinica. Monograph No. 17.

thloj'Gerh&rd. l9hl.. Kleines vergleichendes malayo#polynesisches



Worterbuch. Leipzig.

Kern, H. 1936. Verspreide Geschriften. Supplement. 's~CGravenhage.

Miller, John D. 196k. ‘'Word Classes in Brdu.' Mon-Khmer
Studies I. Publication No. 1, Linguistic Circle of Saigon.

Pigeaud, Th. 1938. Jayaansmﬁederlands Handwoordénboek. Groningen/

_Batavia. .
Pittman, Richard S. 1959. 'Jarai as a member of the Maleayo-

Polynesian family of languages.' Asian Culture 1(U4):59-67.

Schwarz, J. Alb. T. en snderen. 1908. Hofdstukken uit de

Spraakkunst van het Tdntemboansch. Samesgesteld door N.

Adrieni en M. L. Adriani, geb. Gunning. "s-Gravenhage.

Thomas, Dorothy M. 1963. ‘'Proto-Malayo-Polynesian Reflexes in

Rade, Jarai end Chru.' Studies in Linguistics 17:59~T5.

Tsuchida, Shigeru. 1964. 'Preliminary Reports on Saisiyat:

Phonology.' Gengo Kenkyu (=Journal of the Linguistic

Society of Japan). No. k6:h2-52.

van Rohkel, Ph. S. 1946. Maleis Woordenboek: Maleis-Nederlands,

Nederlands-Maleis. 's-Gravenhage/Batavia,
The coverage for the NPL is also uneven , éxcept for the

longer treatises. Other printed sources are not available to me.

-
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ABEREVIATIONS (of lenguages and dialects attested)

PL

—_—

These are the abbreviations I used in the A Comparative

Philippine Word-List, except Ilt and SanmLey.

Akl
Apa
Bgb
Bkl
Btk .

BtkJd

Cuy
Hil

Ibg

It
Ilk
- Tta

Ivt

Aklan
Apayao
Baggbo
Bikol
Bontok

(Jenks in
Scheerer)

Cuyonon

Hiligaynon

- Ibanag

Ilongot
Iloko
ITtawis

Ivatan

Mar
Mgd
Tbl

Pleg

Pmp .

Sag
SamLey
Shl
Seb
Tao
Tag

Tir

Maranao
Magindanao-
Nabsaloi

Pinatubo |
-Negrito

Pampangan
Pangasinan
Sagada
Samar—Leyte
Sambaleé

Sebu

.Taosug

Tagalog

Tirurai
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NPL
Am Ami : Pai Paiwan
Ata Atayal 8 .  Pez Pazen
Bug Bugi ' : |  Ruk Rukai
-Bﬁﬁ Buhwan - ; . Bai ' Baisiyat
Bul Bulu : . BAta | Squli Atayal
Cha Chamorro Sed' Sedik
Chr Chru . sir Siraya
CAta ) Ci'uli Ateyal .. Sun Sundanese
Faxv Favorlang | Tha - .Thao
KayDay  Kayan-Dayak Ttb Tontemboan
Mak Makassar _ T gem Y Vemun
Mal Malay . Yam Yami
Mn j | Maanjan
.
CONVENTIQNé

The mgrﬁhemes in £he PL and the NPL are in broad phonemic
transcription. Demﬁﬁglff's singlé vertical line is replaced by
a hyphen in 39. |

Ivt and Cha(I) fi is pelatal n (1 PL d, 9 PL a; 6 NPL). Akl 1
represents a dorso-lateral fricative (2 PL b, ete.). ég_in Ivt
(7T PL e, 25 PL a), Btk (12 PL ¢), Taoc (26 PL, a), and PNeg (30 PL a),
and Eg‘ip'ﬂta SAtaland Sed (28 NPL) are equivalent; they both

represent unvoiced affricate. 2z in SAta (24 NPL) has perhaps the
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same value as the z in Fav (7 NPL), which is the IPA symbol, but
the z in CAta (24 NPL) is voiced retroflex fricative. Ata g

(25 NPL) is uvular, not glottal, stop. The sequence of two
identical consonants in PL Tbg Ilk Ita Png Sag and Tao represents
a long consonant. The sequence of two identical vowels ;epresents
a Jong vowel in Tao (4 PL &, 11 PL b). A consonant followed by

y is ?alatal consohant; a consonant followed by w has a labial
réleasé, that is, E'stands for the onset of a labial release of
the precéding consonant. Mnj e is opén g_(25 NPL), Von o is open
o (25 WPL).. Itb x is voiced velar fricative (37 PL a). Sir -ck
(37 NPL) is as cited in the source (Ferre1-1969, p. 101).

In PL when the stress falls on the penult it is not indicated.

LIST

1. banana, PMP piseN, punCtlifhl. "
PL: a. Png. punti ’banané'; b. Bkl gamLey Sbl batég ‘banana’,
Pmp batég 'as variety of mountain banana'; c. Akl Cuy Hil SemLey
Mar Pmp Seb Tag saging, Btk ssken, fao soqing 'banana'; d. Ivt
viﬁivéh 'bana.na-.'. '
NPL: Yam vin&véq 'banana'.

?,.}be anqther9 phange,_alter, Pmp hibag, hubag.
PL: a. Akl Bkl Samley ib&, Btk iba, Cuy ibaq, Hil iﬁan; Tag qiba
'another, other', Sag ibga 'another; cpmpaniou; one like another

one; similar'; b. Akl lafn, Seb lain 'another, other®.
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NPL: Mal lain 'another, other', Mnj lain 'other'.
3. belly, PMP [tliyan.
PL: a. Bkl Hil Ilk SamlLey PNeg Sbl Seb Tag tiyan, Pmp atyén,
Ibg s;n, Mgd tian, Teo tiéan belly', Mar tian ‘abdomen, stomach';
b. Nbl akés, Png &g8s 'belly’, ‘.ilt agét "stomach', Sag &gés
"belly; intestines”'. ' >
k. buy, PMP belih, bilih.
POt Tag bilf, Teo bii "buy', Hil Samley Seb bilf 'price’, _
Png bili, Sbl'mdbli 'expensive'; Pmp eb11 'payment for commodities’;
b. Ibg Ilk gatang "buy'. |
5. cup, PMP maNkuk.
PL: a. Cuy Ilk Tag mangkdk, Bkl mangk®k, mangkogq, SamlLey mangkogq,
Pmp mangkk "bowl; cup'; b. Png Sbl ygéngs Hil Seb yzhéng 'bowl'®.
6. dirt, PMP lales. |
PL: a. Bkl Tag langis ‘dil', Btk langgés 'filthy odor or taste',
Hil langis 'rancid’, Ilk lang8s, langqés ‘'sesamef, langsi 'odor
of fresh fish', Ssg lamss 'fat, obese', langqSs "bad odor', lanit
{grease sticking to something; lard'; b. Bkl Btk Hil Ilk Samley
Mar Mgd (Old)TaglO Sbl Seb Tao lana, Ibg lang, Nbl dana, Pmp
laﬁya '0oil', Png lana 'the act of administering the extreme
unction', Sag lana *the oil of birds’'.
WPL: Bul lana, Cha(I) lafia 'oil!, KayDay lengo, Mak langa 'sesame'.
Ttb lana 'stinéiﬁg-nettle*.

T. dog, PMP hasuh; be tame, PMP hayam.
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PL: &. Bkl Hil Semley Seb ayam, Mgd asam, ayam, (01d)Tag gayam
'dog', Btk ayem 'bird', Ibg Mer ayam 'animal®; b. Akl Btk Ilk Pmp
Martgso, Apa asp,‘ato, I1t Ita ato, Mgd Nbl asfi, Png asd, PNeg
Sbl aho, Teg qaso ;dog'; c. Hil iddq, irdq, Ibg itu, kitu, Itb
titu, Ivt chifﬁ; Tao irdq. eqdu, eqro ‘'dog'.
WPI; Fav zito 'a little dog'.

8. door, PMP pinCtJluh.
*PL: a. Bkl Tag pintdg, Mgd piqtuq, Png ﬁintﬁ 'door', Mar pintoc
. "door; gate; ;péssageway;; b. A-pa. Ttb pan‘ba,w,l- Ivt pantéw, Mar paitaw
'door'; c. Ilt patbul 'gate', Nbl pasbul 'entrance', Pmp pasbul
'door’'. _ |
NPL: Tha pitéw 'door"'.

9. . ear, PMP talilNsah.
PL: a. Apa Btk Hil Ibg Samley Pmp talinga, Btk inga, Cuy talingéq,
1% alénga, Ivt tadifid, Nbl tanggida, Mar Mgd tangila, Tag Teo
tainga 'ear', Ilk talinga "handle- (as of a trunk or chest)';
b. Ilk lapayag, Png laydg 'ear’.

10. egg of louse, nit, PMP 11 (i) sah.
PE: &, Akl losAq, Bkl Hil Seb Tag listg, Ibg 1lita, Ilk lisqi,
Mar lisaq, Mgd lisa, Pmp liy&s, Png 1in*%53 Tao lissaq 'egg of
louse'; b; Hil Pmp Sbl Tag Tao kayumad 'egg of louse’.

94, fivs, PP hapuy.

PLi 4. Afie spspay. BEL TUR Phe SWL siby, TRE Tve apay, Toe

aff, afwi, Ilt Mar Mgd Teo apoy, Ita affwi, Nbl aply. Pmp apiq,
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Tag qapdy 'fire'; b. Bkl Hil SamLey Seb kalayo, Cuy kalaydq,
Teo kaayo 'fire'.
12. grasshopper, PMP balal,

PL: a. Mar bilalang 'grasshopper', Tag balang 'locust'; b. Akl

Hil apén 'grasshopper'; c. Apa Sag dodon, Bkl SamLey duron, Btk

chochon, Ibg durin, Pmp duruh, Png durdn, Seb dulon 'locust'.

13. h_ut, PMP barull; hut, redoubt, fort, FMP kubuh.
PL: a. Tag bérungbarong 'hut ; makeshift shelter'; b. Bkl Cuy
kubdg, Mar ﬁoboq,.Pmp kubu, Sbl Tag kubc 'hut', Png kubd 'pigsty’;
c. Ak1 Bkl Hil SamLey Seb payig, ibg palayak That?.

1k, incentetion, charm, spell, PMP hezih.
PL: a. Akl Samley adyiq, pangadyiq, Bkl Seb pangeadyiq, Cuy pargadi,
Hil ?angadiq, Pup pangedi 'prayer', Mar pangadiq "read!, Tao
pangadyiq 'eduﬁation; learning'; b. Btk lcwalo, Ilk luwalo ‘prayer’.

15. intestines, bow‘els,:entrails9 PMP biltJukah.

PL: a. Bkl Samley PNeg Pag Sbl Tag bituka, Hil Seb bituk

'intestines', Nbl bituka ‘stomach', Pmp bituke 'large intestines’;

'b. Ibg Ilk bagis ‘intestines’'.

16. 1lie down, sleep, dream, PMP hinep.
PL: a. Apa taginap, Cuy tagqingp, Int tagenOP,_Ilk tagainep,
Itb taynép, Ivt tayénép, SamLey indp, ondp, Mar taginép, p&teginp,
Mgd tagainup, Pmp paninap, Teo inup, panagaynop, Tag panaginip
'dream', T1t sénénép 'dreamed', PlNeg senenep ‘was dreamed';

b. Akl Hil Seb damgo 'dream'.
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l"{ look up, PMP [tJiNadaq.
PL: a. Bkl SamLey Sbl Tag tingaiaq, Hil tangldg, Mer tingarag,
Pmp talange -'look up'; b. Bkl tingéqalBtk I1k tanged, Ibg tangaq,
Png tangd@y, Seb hanéﬁa "look up', Sag tamged 'look up at';
c. ibg tangngogq 'look up', Mar téhgoqs Mgd tengu 'nape', Tag taﬁgéq
"nod in a.ffirmatior;‘. - |
NPL: Ttb téngo 'look down' .

18. molar (tooth), PMP baRaX.
T & Ap;.Ilt banggarg 'snout', Bkl Hil SemLey Seb bagdang,
Mar bagang, Mgd Pmp Tag bagéng; Sbl bogéng, Tao.bquang 'molar
(tooth)', Btk bagang, Sag bagéng ‘neck'; b. Ilk sangi, Png sangi
imollar (tooth)!'.

19. nail (carpenter's metal), PMP.pakuha
PL: a. Bkl.Pmp.Tag pakoq, Ibg patoq, Pmp pako ;nail Ccérpenter's'
metal)', Ilt naipakﬁt 'fasten'; b. Akl Seb Tao lensang, Btk Sag
raysang, Mar ransang 'nail (carpenter's metalj'{

I20. neck, PMP 1ihiR.
PL: a. Akl leog, liog, Bkl Hil Samley Seb Tac ligog, Cuy
lyég, lyog, Ibg Mgd lig, Mar 1&hér, lig, PNeg luoy, Sbl 1&&y,
Tag leqég, liafg 'meck'; b. Apa buklaw, Tbg bullaw, Ilt buklo,
¥bl bukdow, Png bikifw 'neck. |

21. oar, PMP Dayul.
Plis Ia. Mar dayong, Tao dayung'ioar, paddle', Tag daGng ‘cast

anchor'; b. Bkl Ilk Tag sagwhn, Ibg tagawan ‘oar, paddle’.
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22. odd number, PMP ga(#i)sal.
PL; a. Cuy Pmp Teg gansél, Mar gansar, Tao gangsaw 'odd numbef‘,-
Png ganséllichanging of a;ﬁorse‘s gait from trot to gallop and
-Vice versa';. b. Akl wakiq, Bkl pweki, Hil kweki, pweki, SamLey
puwaki 'odd ﬁumber'.

23. outer court, PMP halaman.
PL: a. Hii:Tag haleman, Png Seb talaman 'plant (pérticulgrly a
cultigeﬁ)', faolhalaman 'court; garden, yard®; b; Btk mola, Ibg
I1k mula, Ivt muhamuha, Mar pamols, pamomolan ‘plant (particularly
a cultigen)'. iy
NPL: Muj ngemule” "66 plant’.

24, pig, PMP babuy.
PL: a. Akl Bki Hil I1k SamLey Mgd Plleg Sbl Seb Tag baboy, Btk
faruy, Cuy Png bsbfiy, Ibg bebuy, bavi, Ilt biboy, Tta bavi, Mar
bSboy, Prp babiq, Tao babuy 'pig'; b. Btk fotog, fotok, Seg
ﬁétég 'pig', Nbl butbutdg ‘small pig'.
NPL: CAta bazuk "wild BIGY, B Belok "pig'.

25, pile earth, PMP bukid. .
PL: a. Bkl Cuy Hil SamLey Mgd Seb bukid, PNeg bukil (bouﬁd
form) ‘mountain', Ibg vukiq 'mountain; forest', Ivt vuchid 'a
species of gréss', Pmp bukid 'village;, Pﬁg bukig ‘east', Tag
bukid 'field'; b. Ilk bakir 'forest!, PI\Ieg. bakil (free form)
'mountain'; c¢. Bkl SamLey Seb uméd, Cuy umiq, Ilt uma, omag, Tao

ume. 'field','Btk ume '‘garden’, Hil umf 'farm', Mar oma ‘farm,
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field', Sag omqh 'camote field'.
ﬁPL: Ate megomeh 'cultivate; ferm; grassy plain', muma 'plain,
field', Bug uma, Mal Sun humae 'field', Mnj ume 'cultivated land',
Paz qumemsh 'wet rice field', Von mShoma 'to plant'.
26. poison, PMP racun.

PL: a. - Cuy laséﬁ, Mar ratyong, Sbl Tag lason, Tao lachun, rachun
'poison', PNég ampakalason 'were poisoned'; b. Akl Hil hiléqg-Cuy
118q, Samley Seb hild 'poison'.

"Ef; rﬁw material, element,.PMP vakal.
PL: a. BHil Pmp Tag bekal ‘iron'; t. Tbg balayyéng, Png balatyang
'iron'.
NPL: Pei vatyuléiah *ivon' .

28. salt, PMP hasin.
PL: a. Akl Apa Bkl Cuy Hil Tbg Ilk Tta Ivt Samley Nbl Pmp Png
Seb asin, BthMar Teo asin, Mgd asi, masi, Sbl ahin, Tag qasin
‘éh;t*,.b. BtkJ sinmut (enferéd in Scheerér éi«mut), Mar timos,
Mgd Tir timus 'salt'. |
NPL: Ata tsimo, Buh %imu, CAta timuq,_Ruk.timéq, Sai timoq,
SAta tsimug, Sed timu, tsimuq 'salt'. .

29. scalloping (on dresses, ete.), PMP suzih.

PL: a. Bkl Pmp Tag Tao surig, Ivt suri 'scalloping, pleat';
b. Bkl SamLey kotoﬁ; Tbg kutun, Hil kotdn, Sbl k@tgn 'scalloping,
pleat', Pmp kutfn 'shorten by meking a fold', (01d)Tag kptﬁn

'scalloping, pleat', kundt 'furrow on the forehead'.
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30. scissors, FPMP guntiN.
PL: a. Akl Bkl Cuy Hil Pmp Samley Sbl Seb Tag gunting, Ilk getteng,
Mar gonting, PNeg gunching, Tao gunting 'shears;; b. Btk Ibg
garsiky c. Ilk kartib, itb kurtib, Png #atli, Sap kaltib, kantib
'scissors'.

31. shark, PMP qilyJuh, kiCyJuh.
PL: &. Bkl Hil Samley Seb iho, Cuy yog, Ilk Sbl iyu, Ivt yu,
Png yo, (01d)Tag hiyo 'shark'; b. Akl Bkl Btk Cuy Hil Ilk.Ivt
Pmp Png SamLey Sbl Seb Tag ﬁating 'shark'; c. Ibg kattang, Tao
kagitan 'shark', Itb katang ‘s speéies of Wéter crab', Mar katang
'spirits (water evil)', Sag k&tqén 'snail’.
NPL: Am vuting 'fish'. .

32. skull; head (of a bone), PMP baTuk.
PL: a. Apa Tag batok ﬁﬁape'; b. Btk t&ngSd, Ibg tangngaq, Ilk
tengnged, Png téngng%r, Sag téngng%d 'nape’.

33. streak, stripe; script, PMP tulis.
PL: a. Pmp tulis, Tag tulis, tilos 'point (tapering end)';
b. Akl talewis, Bkl tariwis, Cuy tarawis, Hil Png taliwis, SamLey
tais, Seb talinis 'point (tapering end)'.

3h.l sugarcane, PMP tebuh.
PL: a. Akl Bkl Hil Png Samley Sbl Seb Tag tubd, Cuy tubdg, Mar
t&bo, Med t;abﬁ9 Prp atbli, Tac tubu 'sugarcane'; Ibg agblt 'sugarcane',
tevu 'blow-pipe'; b. Apa unat, Ilt onat, Ilk Png unés, Itb unas

'sugarcane’.
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35. swelling of the sea, wave, PMP halun.
PL: a. Bkl Png alon.'small waves', Btk Mgd Sbl Seb alon, Pmp Teo
alun, Tag qalon "waves' , Hil alon 'small waves', hanol ‘waves' .
Ivt a;non 'regtless ééé', SemLey alon 'move in the water'; bf Bkl
Hil SamLey Seb balid, Ilk balog, ﬁarog, Ivt vahod 'waves'.

36. thud, resound, PMF gurug.
PL: a. Btk nguld, Cuy gulfig, Hil Pmp gulli, Png gulo, Sbl Tag
guld 'disorder; confusion, cormotion', Mar kégorogoro 'mob';
b. Bkl riribok, Ilk ribok, SamLey karibék 'disorder; confusion,
commotion’. ‘ |

37. twinkle, glirmer, PMP bulaw.
PL: a. Akl Bxl Cuy Hil SamLey'Seb Taeoc bulawan, Ibg bulawan,
vglawan, Ita vulawan, Itb vuxawan, Ivt vuhawan, ﬁar bolawan
'gold', (01d)Tag buldw 'golden'; b. Apa Btk Nbl (01d)Teg balitok,
I1k Png balitdk 'gold'; c. Pmp'gintﬁq; Png gintd, Tag gintdg 'gold'.
NPL: Sir malyttok, manituk, vennitock ‘'silver'. |

38, waters (collect.) PMP salil.

PL: a. Ilk salulog., kasalugen, Png salulog 'rain pipe', Tag
salog 'pool, puddle'; b. Bkl sagurtng, Png salulong, Samley saru-
yong, Seb sanduyong 'rain pipe'; c. Quy.Pmp alulfd, Png alula
‘rain pipe', Tag qaluldd 'gutter, trough under the lower edge of
" the roof’. ‘
39, whalé; PMP zambu-haralql.

PL: a. Pmp Tag dembuhalaq ‘whale'; b. Bkl tendayag ‘'a very
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large sneke', Hil Tag tandsyag, Mar tonﬁayag 'whale', Semley .
tandayag. Ya large fish'.

LO. whet, sharpen, PMP qa(fi)saq.
PL: a. Bkl 'Tag'hasaq,:"f[lk asa, Tao hasaq, asa 'whet, sharpen';
b. Tlx bafd, Hil Samley Seb bagid, Mar bagid ‘whet, sharpen'.

b1. whiteness, PMP putiq. _
PL: &. Bkl putfq 'whiteness; the lime used in betel-chewing',
Hil Seb putiq ‘whiteness', putlig ‘clean', Mar potiq, Tao putiq
'whiteness', SamLey putli 'clean'; b. Ibg furéw, furd.'whiteness',

Ilk pudaw ‘whiteness of a person', purédw 'whiteness'.
SUMMARY OF NEW MORPHIMES WITH RECONSTRUCTIONS

Assuﬁing thgt they are not formally and semantically,
discrepant, the morphemes sre grouped together followed by
reconstructions by Costenoble (C) and Lopez (L). (C)'s gloss,
which is my translation in English, folléws his reconstruction.
If his gloss is identical with the meaning in the LIST, it is not
" written. Tentativé1y9 my feconstructiOns are not glossed; it is
‘assumed that the meaning is identical with that in the-LIST.
Where (C) and (L) reconstructions and ~losses are identical, they
are followed by (C, L). (L) stending alone means that (L)'s
reconstruction is identical with (C)'s.. Where 'to (L) the etymon
is unstatable, the reconstruction by (C) stands alone, if (C) has
one, or it is so stated. The'reconstfuctioﬁs will be discussed

in detail in a later more technical paper in another journal which
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the Department of Oriental Languages end Linguistics plans to put
up shortly. Thé reconstructions follow Dyen's orthography, with
(C);s likewise c&ﬁverted thereto.

1. banana, b. Bkl Pmp Semley Sbl batég; c. Akl Cuy Hil
SemLey Mar Pmp Seb Tag saging, Btk sek&n, Tao saqing 'benana';
d. Ivt vifiivdh, Yam viniv&q ‘banana'.

b. PP bataR (L); c. PP sagiN (C, L); d. Yam is perhaps a
Sbrrqwing from Ivt.

2. be enother; change, alter; b. Akl lafn, Seb Mal lain
'another, other', Mnj lain 'other'.

pp lahin 'enother, other' (C), PIN lahin ().

3. belly, b. Nbl akgs, Png.égés ‘belly', Ilt agét 'stomach',
Sag Eggs 'belly, intestines'. I

PP-eges'(L)._

4. buy, b. Ibg Ilk gatang "buy'.

PP gatall (w).

5, cup, b. Png Sbl yadng, Hil Seb yahong 'bowl'.

- PP yshoN (L).

6.' dirt, b. Bkl Btk Bul Hil Ilk SamLey Mar Mgd (01d)Tag Sbl
Seb Tag Ttb lana, Cha(I) lafia, KayDay léngo, Ibg land, Mak langa,
Nbl dena, Pmp lanya 'oil', Png lana 'act of administering the
extreme unction', Sag lana 'the oil of birds';

PP lanah (L).

7., dog, ¢. Fav zito, Hil iddq, irdq, Ibg itu, kitu, Itb titu,
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Ivt chitf, Tao irdq, eqdu, eqro"dog'.

PP hidug 'domestic animal' (C), PIN hiDug (L). |

i do_of, b. Apa Itb pantaw, Ivt pantg.w:, Mar paitew, Tha
pitaw 'door'; c. Ilt-patbui 'gate', Nbl pasbul ‘entrence', Pmp
f\a.s'bul 'door’'. | |

| b.. PIN pa(n)taw (L); c. PP pasbul_(ﬁ).

9. .ear, b. Ilk lepayag, Png 1ayag.'e§r';

.The etymou,is'unstatable.-

10. egg of louse, nit, b. Hil Pmﬁ Sbl Tag Teo kayumed
'egg of _’].éuse'f

PP Kayumed (L.

i:L. Ifire, b. Bkl-Hil Samley Seb kaleyo, Cuy kalaybq, Tao
kaayo 'fire'. ' .

ﬁP k-al~ayuh :(L). |

12. gfasshopper, b. Akl Hil apén E-g._z‘a."a.sshopper'; c. Apa .
Ség dodon, Bkl SamLe& duron, Btk chochon, Ibg durin, Pmp durun,
Png durén,.Seb dulon 'locust®.

b. PP hapan (L); c. PP duDun (L).

13. hut, c. Akl Bkl Hil SamLey Seb fayég, Tbg palayaq 'hut'.

PP payaR (L). o

1h. Iihcantation, chaim, spell, b. Btk lowalo, Ilk luwalo
'prayer'. |

PP luhalo (C), PP luhaluh (L).

15. intestines, bowels, entrails, b. Ibg Ilk bagis. 'intestines'.
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PP bagis (L).

16. 1lie down, sleep; dreem, b. Akl Hil Seb damgo 'dream’.

The etymon is unstatable. |

17, ook up, ‘b. Bkl tingaq, Btk Ilk tangad, Ibg tangaq;
Png tanghy, Sag tamgad "1ook up at', Seb hangadd 'look up';
c. Ibg tangngog 'look up', Mqr teﬁgoq; Mgd tengu 'nape', Teag
tangdq 'nod in affifﬁation'. |

b. PP taNaq 'raise the face; look up' (C), PP taNal
' from above; look from a distance; oﬁen the window; erect' (C);
e. teNuh (L). |

18, wolar (tooth), B. T1k sangl, Pog ek, Vgl Thedbrds:

PP“saI‘Jiq. "brapching off; branch; sid.en-road'.(C), PP saNih (L).

19. nail'(cérpenter's metal), b. Akl Seb Tao lensang, Btk
Sag raysang, Mar ransang "nail (carpenter‘s metal)’.

PP Da(n)saN (L). -

20. ‘neck, b. Apa buklaw, Ibg bullaw, Ilt bukol, Nbl bukdow,
Png béklgw 'neck'.

PP beklew (L).

21, oar, b. ‘Bkl Ilk Tag sagwé:q, ITbg tagawan ‘oar, paddle’.

PP saguhan (C, L).

22, odd number, b. Akl wekfq, Bkl puwaki, Hil kwaki, pwaki,
SamLey pu;-raki 'édd number?. | .

PP wakih (L).

23. outer court ., b. Btk mola, Ibg Ilk 'mula,' Ivt muhamuha,
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Mar pamola, pamomolan 'plant (particularly a cultigen)', Mnj
ngamule 'to plant?’. | |
~ PIN muleh (L).
Bl - pigs b. Btk fotog, fotok, Seg bétdg, SAta bziok 'pig',
CAta bazuk 'wila'pig','mbl butbutde 'small pig’.
" PIN beteR (L). -
‘25. pile eartﬁ, c. Ate ﬁegomah’icultivate;-farm; grassy
" plain', muns ‘plain, field', Bkl SémLey Seb umé&, Bug Tao uma,
Cuy umdq, Ilt uma, omea. Mal'Sun'ﬁuma 'field'5IBtk e T pesgent s
il wé 'farm', Mar 5mg 'farm, field', Maj ume 'cultivated land',
Paz qumameh 'wet rice field', Sag omqd 'camote field', Vﬁn
nehoma ‘to pl;nt'; |
PIN humah (L).
26. . poison, b. Akl Hil kil8q, Cuy il8q, Semley Seb hild
"poison'. g
PP hiluh ‘poison; narcotie; deafened! (C);.PP giluh (L).
27. raw nmaterial, element, b. Ibg balayyané,'Png balatyang,
Pai vatyuldian ‘iron'. '
The etymon is unstatable.
28. salt, b. Ata tsimo, BtkJ simut, Buh timu, Mar timos,
Mgd Tir timus, SAta tsimug, Sed timua timug ‘'selt?.
PIN timus (L). |
29. scelloping (on dresses, etc.), b. Bkl Samley koton,

Tbg kutun, Hil kotdn, Sbl k&t&n 'scalloping, pleat', Pmp kutin
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'shorten by making a fold', (Old)Taglkutén 'scelloping, pleat’,
kundt "furrow on the forehead'.
B fumd YEdis ok bedsihers Shotdis wiis® (6l keten (60,
30. scissors, b. Btk Ibg garsik; c. Ilk kertib, Itb kurtib,
Png katli, Sag kaltib, kanﬁib ‘scissorsf.
The etyma are unstatsble for both b. and c.
31. sherk, b. Akl Bkl Btk Cuy Hil Ilk Ivt Pmpang SemLey
Sbl Seb Tag pating 'shark', Am vuting 'fish'; c. Ibg kattang, Tao
kagiten 'shark';_ltb katang 'a species of wéter crab', Mar katang
'spirits (water evil)f, Sag k&tgén "snailf.
© b. PP pstiN (L); c. PP ketal ().
32. skull; head (of a bone), b. Btk t&ngfd, Ibg tangzngeg,
Ilk tengnged, Png téngnggr, Sag téngngéd ‘nape’.
PP teNed 'neck; stretch the neck' (C), teﬂeD (Lj.
33. streak, stripe; script, b. Akl talawis, Bkl ﬁariwis;
Cuy tarawis, Hil Png taliwis, SamLey.taisv Seﬁ'talinis 'point
(tapering end)f..
PP tehis (L).
3k. sugarcane, b. Apa unat, I1t onat, Ilk Png unfis, Itdb
unas 'sugarcane'. |
PP bunas (L).
35. swelling of the-sea; wave, b. Bkl.Hil SamLey Seb balfd,
IIik balog, barog, Ivt vahod ‘waves', |

PP baluj (L).
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36. thud, resound, b. Bkl riribok, Ilk ribok, SamLey karibdk
| 'disorder, confusion, commotion'.

PP Dibuk (L). " '

37. twinkle, glimmer, b. Apa. Btk Nbl (61..1)Tag balitok, Ilk
Png balitdk 'gold', Sir malyttok, manituk, va.nnittocis 'silver';

c. Pmp gintlq, Png giqtéi.Tag gintdq 'gold'. |

PP balituk 'gold' (C), (L); c. PP gintuq 'gold' (C, L).

38. waters (collect.), b. Bxl saguréng, Png salulong, SamLey
saruyong, Seb sanduyorig 'rein pipe'; c. Cuy Pmp alulfid, Png sluls
'rain pipe', Tag galuldd 'gutter,'trough under the lower edge of
the roof'. |

b. PP sa(n)Duyol (L); c. halulud (L).

39. ‘wha.le.,'b. Bkl tandayag 'a very large shake;,. Hil Tag
tz.mdays.gS Mar tandayag 'whale', SamLey tahdayag 'a 1afge fish'.

PP tandayag (Lj. |

40. whet, sharpen, b. Ilk bafd, Hil Samley Seb bagfd, Mar
bagid 'whet, sharpen’. . \

PP bahid 'whet, sharpen; polish® (C), (n).

1. whiteness, b. Ibg furfv, furd 'whiteness®, Ilk pudaw
'whiteness of a person', puréw ‘whiteness'. |

PP pudaw 'pure; cleen; white' (C), PP puDaw (L).
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NCTES

1. Data organi zed.

2. Almost finiéhad.

2 D ﬁempwaff5 Vergleichende Lautlehre des austronesischen

Wortschantzes.

4. In my menuscript on A comparative Philippine word-list.

5. Suggested by Dyen in a cqnvefsation,'summer 1967, when
he was in the Philippines.

6. In 1910 appeared C. E. Coﬁaqt‘s"The RGH law in Philippine
languages.' ggg§_31.70§85, and in 1912 his 'The pepet law in
Philippine ianguages,' Anthropos 7.920-LT7. in his two pgpérs
_ Conant reconstructed only a few Philipgine‘prototypes5 and.of
those he.did'in_the seéqnd, one can bé a possible proiotype'of
the words with the meaning 'dirt’ (6.“PL;b. and NPL), namely;
Phil (=Philippine) lena, with reflexes Ilk';gggg, Bkl lana, Bis
luna. But since Conant did not gloss the reflexes, I hesitate to
colligate them with the words in 6. fL:b. and NPL particularly
when his reflexes undef I1k and Bis are différent from those .

under Ilk and (Bis) Hil SamLey Seb in 6. PL:b.

In 1911 R. Brandstetter's Gemeinindonesisch und urindonesisch
was published. He examined languages in "three frontier districts
(Grenzdistrikte)..., Batan Islands and Formosa in the north...,

the islands from Lombok'to New Guineé in the east..., the chain
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of isi&nds south of Sumatra in the Southwest.” He did not include
the pratier district of Halmehera and the neighboring islands
bécause their affinity to'Indonégian langusages ig questiqnéble
(Eihﬂﬁhrung, pp. 3-4). | .
Brﬁndstettef established the followipg sogndfsyétem of

GemeinIN allowing that certain sounds are not sbsolutely proven

tobe certain: aiuédeoskgn;cJf:tdn:pbm yrluw
s: h(p. 1k). In Brandstettér'é interpretation Proto-Indonesian
is nﬁt fundamentally different from the contemporary living
idioms (p. 45, par. 189).

Years before Conant and Brandstetfer, in 3884 .. Tu T A

Brandes wrote his dissertation on Bijdrage tot de Vergelijkende

Klankleer der Westersche Afdeeling van de Maleiscthdlynesische_

Taal-familie. About two-thirds of the dissertation covers
comparative phonoiogy, the remaining third affixation and
reduplication.

In 1942 my friend H. Costenoble left a manuscript, Worter—

- buch des Ur-Filippinischen, an inductive reconstruction based on

his comparison of four languages , Tagalog, Pampangan, Iloko
and SamarmBisaya. The Worterbuch comprises 101 pages, typewritten
single space on both sides of 8 1/2 x 10 1/2 bond paper. Based

on Dempwolff's Austronesisches Worterverzeichnis, except the

Vorwort of 17 pages, the rest covers the word-list with about
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6,500 entries in Ur-Filippinisch (which I abbreviate and

translate PP ‘= Proto-Philippine) with corresponding glosses,
ﬁhich is sbout three times the number of entries in Dempwolff's

" Worterverzeichnis.'

Costenoble foilows Dempwolff's spelling in genéral except
for his substitution of W and X_féf v end j. Like Brandstetter,
who reconstructed s in PIN, Coétenoble QOes.the same in PP, and
he reconstructs the glottal stbp, for whic¢h he ﬁsed-‘ . For
.reaéons nct clear to.me Brandstetter-did not include the glottal
stop in his 1nventory of GemeinIN sound~system.(l9ll) In his
monographs nefore and after 1911, he did recognize hamzah
symbolizing it with g. Dyen believes "that ﬁhe reconstruction
of ? where Dempwolff writes intervocalic and final h will
'permit a Simpler treatment of ph;nomeha-found in fhe Philippine

o,

languages” ('The Malayo-Polynesian Word for ! Qggg. £3.53;
fn. 18). In a later paper, Dyen started.substituting g for
Dempwolff's hﬁin any position ('Proto-Malayo~Polynesian ¥*Z,'
Leng. 27.535, fn. 3), which substitution he maintelns 1 His
subseqﬁeﬂt publications; -
bostenoble emphasizes that his PP Worterbuch is not a
-fiﬁished work in ény seﬁse-a£ all. He descr}bes his procedure,
showing what he has d@ne'and what remains to be done, hoping that
'eventually somebody will later expand aﬁd complete his'work.

(Costenoble was e sugar chemist. He disappeared during the

occupation of the Philippines while “"detailed” to a sugar Central
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somewhere in Central Luzon. )
T. The languages and dialects exaﬁinednfrom the sources are:

In the PL: Allan, Apayao; Bagobo, Bontok, Bontokd (Jenks

in Scheerer‘; The Batan Dialect, 1908), Cuyunon, Hiligaynon, Ibanag,
Tlongot, Iloko, Itawis, Itbayat, Ivatan, Kalamian, Maranso, |
yagindanao, Nabaléi, PinatubolNegrito; Pgmpdngan, Pangasinen,
Sagada, Sémarwbeyte, Sambales; Sebu, Taosug, Tagalog, Tirurai;

In the NPL: Ami, Amboina, Atgyal, Atjeh, Balinese, Bare'e,

BE, Bimé, Bolaang-Mongondou, Brdu, Bugi, Buhwan, Bulu, Busang,
Ceram, Chanm, éhamorro (I, II, ITII), Chru, Ci'uli Atayal,
Favérlang, Formosa, Gayo, Hova, Jarai, Javanese, Kayen-Dayek,
Lampong, Lowangen, Mekessar, Malay, Menadonese, Menangkabau,
‘Malagasy, Maanjan, Nias, Ngadju-~Dayak, 01d Betsimisaraka, 01d
Javangge, Paiwen, Pazeh, Rade, Rotti, Rukai, Saisiyat, Sakalawa,
Sasak, Sedik, Squli Atayal, Simalur, Sira..ya., Sumbe, Sundanese,
Tetum, Thao, Timor; Toba~Batak, Tontemboan, Tsou, Vonum, Yami.

8. The original 1list ineludes both thelreflexes of Dempwolff's
reconstructions end the new morphemes in the PL and NPL and
dialects. To list them 2ll here will hafdly serve the purpose of
this paper. They will be useful when additional data from more
languages shall have become available to Justify the application
of PP reconstructions to PIN, or inversely of PIN to PP.

9; Dyen's term (IJAL, Memoir lQ,-pﬁ‘lG).

10. (01d)Tag refers to Tag words found in Juan de Noceda
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and Pedro San Lucar (Vocsbulario de la lengua Tagala, 1860, 1st. ed.

1754), but not in Tagelog-English Vocsbulary (Institute of

National Lenguage, 1940).



